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26th Sunday after Pentecost (B) or 26PentecostB 
 

1 Samuel 1:4-20 

1 Samuel 2:1-10 // 

Daniel 12:1-3 

Psalm 16 

Hebrews 10:11-14, (15-18), 19-25 
Mark 13:1-8 
 
CEB  

1 Samuel 1:4 Whenever he sacrificed, Elkanah would give parts of the sacrifice to his wife Peninnah 
and to all her sons and daughters. 

5
 But he would give only one part of it to Hannah, though he loved her, 

because the LORD had kept her from conceiving. 
6
 And because the LORD had kept Hannah from 

conceiving, her rival would make fun of her mercilessly, just to bother her. 
7
 So that is what took place 

year after year. Whenever Hannah went to the Lord's house, Peninnah would make fun of her. Then she 
would cry and wouldn't eat anything. 

8
 "Hannah, why are you crying?" her husband Elkanah would say to 

her. "Why won't you eat? Why are you so sad? Aren't I worth more to you than ten sons?" 
9
 One time, 

after eating and drinking in Shiloh, Hannah got up and presented herself before the LORD. (Now Eli the 
priest was sitting in the chair by the doorpost of the LORD's temple.) 

10
 Hannah was very upset and 

couldn't stop crying as she prayed to the LORD. 
11

 Then she made this promise: "LORD of heavenly 
forces, just look at your servant's pain and remember me! Don't forget your servant! Give her a boy! Then 
I'll give him to the LORD for his entire life. No razor will ever touch his head." 

12
 As she kept praying 

before the LORD, Eli watched her mouth. 
13

 Now Hannah was praying in her heart; her lips were moving, 
but her voice was silent, so Eli thought she was drunk. 

14
 "How long will you act like a drunk? Sober up!" 

Eli told her. 
15

 "No sir!" Hannah replied. "I'm just a very sad woman. I haven't had any wine or beer but 
have been pouring out my heart to the LORD. 

16
 Don't think your servant is some good-for-nothing 

woman. This whole time I've been praying out of my great worry and trouble!" 
17

 Eli responded, "Then go 
in peace. And may the God of Israel give you what you've asked from him." 

18
 "Please think well of me, 

your servant," Hannah said. Then the woman went on her way, ate some food, and wasn't sad any 
longer. 

19
 They got up early the next morning and worshipped the LORD. Then they went back home to 

Ramah. Elkanah had sex with his wife Hannah, and the LORD remembered her. 
20

 So in the course of 
time, Hannah conceived and gave birth to a son. She named him Samuel, which means "I asked the 
LORD for him." 
 
ESV  

1 Samuel 1:4 On the day when Elkanah sacrificed, he would give portions to Peninnah his wife and to 
all her sons and daughters. 

5
 But to Hannah he gave a double portion, because he loved her, though the 

LORD had closed her womb. 
6
 And her rival used to provoke her grievously to irritate her, because the 

LORD had closed her womb. 
7
 So it went on year by year. As often as she went up to the house of the 

LORD, she used to provoke her. Therefore Hannah wept and would not eat. 
8
 And Elkanah, her husband, 

said to her, "Hannah, why do you weep? And why do you not eat? And why is your heart sad? Am I not 
more to you than ten sons?" 

9
 After they had eaten and drunk in Shiloh, Hannah rose. Now Eli the priest 

was sitting on the seat beside the doorpost of the temple of the LORD. 
10

 She was deeply distressed and 
prayed to the LORD and wept bitterly. 

11
 And she vowed a vow and said, "O LORD of hosts, if you will 

indeed look on the affliction of your servant and remember me and not forget your servant, but will give to 
your servant a son, then I will give him to the LORD all the days of his life, and no razor shall touch his 
head." 

12
 As she continued praying before the LORD, Eli observed her mouth. 

13
 Hannah was speaking in 

her heart; only her lips moved, and her voice was not heard. Therefore Eli took her to be a drunken 
woman. 

14
 And Eli said to her, "How long will you go on being drunk? Put your wine away from you." 

15
 

But Hannah answered, "No, my lord, I am a woman troubled in spirit. I have drunk neither wine nor strong 
drink, but I have been pouring out my soul before the LORD. 

16
 Do not regard your servant as a worthless 

woman, for all along I have been speaking out of my great anxiety and vexation." 
17

 Then Eli answered, 
"Go in peace, and the God of Israel grant your petition that you have made to him." 

18
 And she said, "Let 

your servant find favor in your eyes." Then the woman went her way and ate, and her face was no longer 
sad. 

19
 They rose early in the morning and worshiped before the LORD; then they went back to their 

house at Ramah. And Elkanah knew Hannah his wife, and the LORD remembered her. 
20

 And in due time 
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Hannah conceived and bore a son, and she called his name Samuel, for she said, "I have asked for him 
from the LORD." 
 
NRS  

1 Samuel 1:4 On the day when Elkanah sacrificed, he would give portions to his wife Peninnah and 
to all her sons and daughters; 

5
 but to Hannah he gave a double portion, because he loved her, though 

the LORD had closed her womb. 
6
 Her rival used to provoke her severely, to irritate her, because the 

LORD had closed her womb. 
7
 So it went on year by year; as often as she went up to the house of the 

LORD, she used to provoke her. Therefore Hannah wept and would not eat. 
8
 Her husband Elkanah said 

to her, "Hannah, why do you weep? Why do you not eat? Why is your heart sad? Am I not more to you 
than ten sons?" 

9
 After they had eaten and drunk at Shiloh, Hannah rose and presented herself before the 

LORD. Now Eli the priest was sitting on the seat beside the doorpost of the temple of the LORD. 
10

 She 
was deeply distressed and prayed to the LORD, and wept bitterly. 

11
 She made this vow: "O LORD of 

hosts, if only you will look on the misery of your servant, and remember me, and not forget your servant, 
but will give to your servant a male child, then I will set him before you as a nazirite until the day of his 
death. He shall drink neither wine nor intoxicants, and no razor shall touch his head." 

12
 As she continued 

praying before the LORD, Eli observed her mouth. 
13

 Hannah was praying silently; only her lips moved, 
but her voice was not heard; therefore Eli thought she was drunk. 

14
 So Eli said to her, "How long will you 

make a drunken spectacle of yourself? Put away your wine." 
15

 But Hannah answered, "No, my lord, I am 
a woman deeply troubled; I have drunk neither wine nor strong drink, but I have been pouring out my soul 
before the LORD. 

16
 Do not regard your servant as a worthless woman, for I have been speaking out of 

my great anxiety and vexation all this time." 
17

 Then Eli answered, "Go in peace; the God of Israel grant 
the petition you have made to him." 

18
 And she said, "Let your servant find favor in your sight." Then the 

woman went to her quarters, ate and drank with her husband, and her countenance was sad no longer. 
19

 
They rose early in the morning and worshiped before the LORD; then they went back to their house at 
Ramah. Elkanah knew his wife Hannah, and the LORD remembered her. 

20
 In due time Hannah 

conceived and bore a son. She named him Samuel, for she said, "I have asked him of the LORD." 
 
BGT  

1 Samuel 1:4 καὶ ἐγενήθη ἡμέρᾳ καὶ ἔθυσεν Ελκανα καὶ ἔδωκεν τῇ Φεννανα γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς 

αὐτῆς καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς μερίδας 5  καὶ τῇ Αννα ἔδωκεν μερίδα μίαν ὅτι οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον πλὴν 
ὅτι τὴν Ανναν ἠγάπα Ελκανα ὑπὲρ ταύτην καὶ κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς 6  ὅτι οὐκ ἔδωκεν 
αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴν θλῖψιν αὐτῆς καὶ κατὰ τὴν ἀθυμίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς καὶ ἠθύμει διὰ τοῦτο 

ὅτι συνέκλεισεν κύριος τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον 7  οὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἠθύμει καὶ ἔκλαιεν καὶ οὐκ ἤσθιεν 8  καὶ εἶπεν αὐτῇ 
Ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Αννα καὶ εἶπεν αὐτῷ ἰδοὺ ἐγώ κύριε καὶ εἶπεν αὐτῇ τί ἐστίν σοι ὅτι κλαίεις καὶ ἵνα τί 
οὐκ ἐσθίεις καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία σου οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέκνα 9  καὶ ἀνέστη Αννα μετὰ 
τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλω καὶ κατέστη ἐνώπιον κυρίου καὶ Ηλι ὁ ἱερεὺς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν 

φλιῶν ναοῦ κυρίου 10  καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον καὶ κλαίουσα ἔκλαυσεν 11  καὶ 
ηὔξατο εὐχὴν κυρίῳ λέγουσα Αδωναι κύριε ελωαι σαβαωθ ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 

δούλης σου καὶ μνησθῇς μου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα ἀνδρῶν καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως 
ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πίεται καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
12  καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχομένη ἐνώπιον κυρίου καὶ Ηλι ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόμα αὐτῆς 13  
καὶ αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο καὶ ἐλογίσατο 
αὐτὴν Ηλι εἰς μεθύουσαν 14  καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ηλι ἕως πότε μεθυσθήσῃ περιελοῦ τὸν οἶνόν σου καὶ 
πορεύου ἐκ προσώπου κυρίου 15  καὶ ἀπεκρίθη Αννα καὶ εἶπεν οὐχί κύριε γυνή ᾗ σκληρὰ ἡμέρα ἐγώ εἰμι καὶ 
οἶνον καὶ μέθυσμα οὐ πέπωκα καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον κυρίου 16  μὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς 

θυγατέρα λοιμήν ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας μου ἐκτέτακα ἕως νῦν 17  καὶ ἀπεκρίθη Ηλι καὶ εἶπεν αὐτῇ 
πορεύου εἰς εἰρήνην ὁ θεὸς Ισραηλ δῴη σοι πᾶν αἴτημά σου ὃ ᾐτήσω παρ᾽ αὐτοῦ 18  καὶ εἶπεν εὗρεν ἡ δούλη 

σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυμα αὐτῆς καὶ 
ἔφαγεν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι 19  καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ 
καὶ προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν καὶ εἰσῆλθεν Ελκανα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ 
Αρμαθαιμ καὶ ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐμνήσθη αὐτῆς κύριος 20  καὶ συνέλαβεν καὶ ἐγενήθη τῷ 
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καιρῷ τῶν ἡμερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σαμουηλ καὶ εἶπεν ὅτι παρὰ κυρίου θεοῦ 
σαβαωθ ᾐτησάμην αὐτόν 
 

  WTT
 1 Samuel 1:4 ֹות׃ יָה ָמנּֽ ְלָכל־ָבֶנֶ֛יָה וְבנֹוֶתַּ֖ ֹו וּֽ ְשתּ֗ ָנִ֣ה אִּ ְפנִּ ן לִּ ח ֶאְלָקָנָ֑ה ְוָנַתַ֞ ְזַבַּ֖ ֹום ַויִּ י ַהיּ֔ ִ֣ ה  5 ַוְיהִּ וְלַחָנָּ֕

ּה׃ ר ַרְחָמּֽ יהָוַּ֖ה ָסַגָ֥ ב ַוּֽ י ֶאת־ַחָנ֙ה ָאה ּ֔ ִּ֤ ם כִּ יִּ ת ַאָפָ֑ ה ַאַחַּ֖ ן ָמָנָ֥ ֶ֛ ת  ָרָתּ֙ה  6 יִּ ָתה ָצּֽ ֲעַסִּ֤ ּֽ ור  ְוכִּ ַעס ַבֲעבַּ֖ ַגם־ַכּ֔

ּה׃ ד ַרְחָמּֽ ר ְיהָוַּ֖ה ְבַעָ֥ י־ָסַגָ֥ ּֽ ּה כִּ ָמָ֑ ָנה  7 ַהְרעִּ ֶסָ֑ ן ַתְכעִּ ַּ֖ ה כ  ית ְיהָוּ֔ ִ֣ י ֲעֹלָתּ֙ה ְבב  ִּ֤ ד  ה מִּ ה ָשָנִ֣ה ְבָשָנּ֗ ן ַיֲעֶשֶׂ֜ ְוכ ֙

ל׃ א תֹאַכּֽ ָֹ֥ ה ְול ְבֶכַּ֖ ּה ַחָנ֙ה ָלִֶ֣מה תִּ  8 ַותִּ יָשּ֗ ּה ֶאְלָקָנִ֣ה אִּ אֶמר ָלֶׂ֜ ֹ֙ ְך ַוי ָ֑ ע ְלָבב  ַרִ֣ ֶמה י  י ְוָלַּ֖ אְכלִּּ֔ ֹּֽ א ת ִֹ֣ ֶמ֙ה ל י ְוָל֙ ְבכִּּ֗

ים׃ ּֽ ה ָבנִּ ֲעָשָרַּ֖ ְך מ  ֹוב ָלּ֔ ֙י טִ֣ ֹנכִּ ֹוא ָאּֽ ֙ב  9 ֲהלִּ֤ ן יֹש  י ַהכֹה ּ֗ ִ֣ לִּ ה ְוע  י ָשֹתָ֑ ִ֣ ה ְוַאֲחר  ֹלַּ֖ ה ְבשִּ י ָאְכָלָ֥ ֶ֛ ה ַאֲחר  ָקם ַחָנּ֔ ַוָתִ֣

ה׃ ל ְיהָוּֽ יַכָ֥ א ַעל־ְמזוַזַּ֖ת ה  ס ּ֔ ה׃ 10 ַעל־ַהכִּ ְבֶכּֽ ה תִּ ל ַעל־ְיהָוַּ֖ה וָבכָֹ֥ ָ֥ ְתַפל  ַרת ָנֶָ֑פש ַותִּ יא ָמִ֣ ַּ֖ ֶדר  11 ְוהִּ ר ֶנֶׂ֜ ֹ֙ ד ַותִּ

ָך ְוָנַת  ח ֶאת־ֲאָמֶתּ֔ ְשַכִ֣ א־תִּ ֹּֽ י֙ ְול נִּ ָך וְזַכְרַת֙ ִ֣י ֲאָמֶתּ֗ ה׀ ָבֳענִּ ְרֶאִ֣ ה תִּ ם־ָרֹאָ֥ ֹות אִּ ה ְצָבאֶׂ֜ ר ְיהָו֙ ה ַותֹאַמּ֗ ָתָ֥

ים ונְ  ָ֑ ֹו׃ַלֲאָמְתָךַּ֖ ֶזִֶַ֣֣רע ֲאָנשִּ ה ַעל־רֹאשּֽ ה לֹא־ַיֲעֶלָ֥ יו ומֹוָרַּ֖ י ַחָיּ֔ ִ֣ יהָו֙ה ָכל־ְימ  יו ַלּֽ ִּ֤ ה  12 ַתתִּ ְרְבָתּ֔ י הִּ ִ֣ ְוָהָי֙ה כִּ

יָה׃ ּֽ ר ֶאת־פִּ ָ֥ י שֹמ  ַּ֖ לִּ ִ֣י ְיהָוָ֑ה ְוע  ְפנ  ל לִּ ַּ֖ ְתַפל  ּה  13 ְלהִּ ֹות ְוקֹוָלַּ֖ יָה ָנעּ֔ ק ְשָפֶתִ֣ ּה ַרִ֚ ָבּ֔ ֶרת ַעל־לִּ יא ְמַדֶבִ֣ ִ֚ ה הִּ ְוַחָנּ֗

א  ִֹ֣ ה׃ל כָֹרּֽ י ְלשִּ ַּ֖ לִּ ָה ע  ַע ַוַיְחְשֶבָ֥ ָ֑ ָשמ  ְך׃ 14 יִּ יִּ ָעָלּֽ ְֶַּ֖֣ך מ  ינ  י ֶאת־י  ירִּ ָ֥ ין ָהסִּ ָ֑ ְשַתָכרִּ י תִּ י ַעד־ָמַתַּ֖ לִּּ֔ יָה֙ ע  ֶל֙ אֶמר א  ִֹּ֤  15 ַוי

א  ִֹ֣ ר ל ָכַּ֖ ן ְוש  ֶ֣יִּ י ְוַיָ֥ כִּ ֹּ֔ ה ְקַשת־֙רוַח֙ ָאנ ָשִּ֤ י אִּ א ֲאדֹנִּּ֔ ִֹ֣ אֶמ֙ר ל ֹ֙ ַען ַחָנִּ֤ה ַות ָ֥י ַוַת֙ ְפנ  י לִּ ַּ֖ ְך ֶאת־ַנְפשִּ י ָוֶאְשֹפָ֥ יתִּ ָ֑ ָשתִּ

ה׃ ָנה׃ 16 ְיהָוּֽ ּֽ י ַעד־ה  ְרתִּ ַבָ֥ י דִּ ַּ֖ י ְוַכְעסִּ ֶ֛ יחִּ ב שִּ רָֹ֥ י־מ  ּֽ ָיַָ֑על כִּ ַּ֖י ַבת־ְבלִּ ְפנ  ְתָךּ֔ לִּ ן֙ ֶאת־ֲאָמִ֣ ת  י  17 ַאל־תִּ ֶ֛ לִּ ַוַיַַּ֧ען ע 

ן֙ ֶא  ת  ל יִּ ְשָרא ּ֗ י יִּ ִ֣ אֹלה  ֹום ו  י ְלָשלָ֑ ִ֣ אֶמר ְלכִּ ַֹּ֖ ֹו׃ַוי מּֽ עִּ ְלְת מ  ר ָשַאַּ֖ ְך ֲאֶשָ֥ ָלת ּ֔ ִ֣ ן  18 ת־ש  ַּ֖ ְפָחְתָךֶ֛ ח  א שִּ ְמָצַּ֧ אֶמר תִּ ָֹּ֕ ַות

ֹוד׃ ּה עּֽ ל וָפֶנָ֥יָה לֹא־ָהיו־ָלַּ֖ ה ְלַדְרָכּ֙ה ַותֹאַכּ֔ ָשִּ֤ ֶלְך ָהאִּ יֶנָ֑יָך ַות ֙ ה  19 ְבע  ִ֣י ְיהָוּ֔ ְפנ  ְשַתֲחו֙ו לִּ ּֽ ֶקר ַויִּ מו ַבבֹּ֗ ִ֣ ַוַיְשכִּ

בו ֶ֛ ה׃ ַוָיש  ָה ְיהָוּֽ ְֶ֣זְכֶרַּ֖ ּֽ ֹו ַויִּ ְשתּ֔ ִֶַּ֤֣דע ֶאְלָקָנ֙ה ֶאת־ַחָנִ֣ה אִּ ָתה ַוי  ם ָהָרָמָ֑ יָתַּ֖ או ֶאל־ב  ים  20 ַוָיבָֹ֥ ֹות ַהָימִּּ֔ פִ֣ ְתק  י֙ לִּ ַוְיהִּ

יו׃ ּֽ ְלתִּ ְיהָוַּ֖ה ְשאִּ י מ  ָ֥ ל כִּ א ֶאת־ְשמֹ֙ו ְשמוא ּ֔ ְקָרִּ֤ ן ַותִּ ָ֑ ֶלד ב  ִ֣ ַהר ַחָנַּ֖ה ַות   ַוַתָ֥
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CEB  
1 Samuel 2:1 Then Hannah prayed: My heart rejoices in the LORD. My strength rises up in the 

LORD! My mouth mocks my enemies because I rejoice in your deliverance. 
2
 No one is holy like the 

LORD-- no, no one except you! There is no rock like our God! 
3
 Don't go on and on, talking so proudly, 

spouting arrogance from your mouth because the LORD is the God who knows, and he weighs every act. 
4
 The bows of mighty warriors are shattered, but those who were stumbling now dress themselves in 

power! 
5
 Those who were filled full now sell themselves for bread, but the ones who were starving are 

now fat from food! The woman who was barren has birthed seven children, but the mother with many 
sons has lost them all! 

6
 The LORD! He brings death, gives life, takes down to the grave, and raises up! 

7
 

The LORD! He makes poor, gives wealth, brings low, but also lifts up high! 
8
 God raises the poor from the 

dust, lifts up the needy from the garbage pile. God sits them with officials, gives them the seat of honor! 
The pillars of the earth belong to the LORD; he set the world on top of them! 

9
 God guards the feet of his 

faithful ones, but the wicked die in darkness because no one succeeds by strength alone. 
10

 The LORD! 
His enemies are terrified! God thunders against them from heaven! The LORD! He judges the far corners 
of the earth! May God give strength to his king and raise high the strength of his anointed one. 
 
ESV  

1 Samuel 2:1 And Hannah prayed and said, "My heart exults in the LORD; my strength is exalted in 
the LORD. My mouth derides my enemies, because I rejoice in your salvation. 

2
 "There is none holy like 

the LORD; there is none besides you; there is no rock like our God. 
3
 Talk no more so very proudly, let 

not arrogance come from your mouth; for the LORD is a God of knowledge, and by him actions are 
weighed. 

4
 The bows of the mighty are broken, but the feeble bind on strength. 

5
 Those who were full 

have hired themselves out for bread, but those who were hungry have ceased to hunger. The barren has 
borne seven, but she who has many children is forlorn. 

6
 The LORD kills and brings to life; he brings 

down to Sheol and raises up. 
7
 The LORD makes poor and makes rich; he brings low and he exalts. 

8
 He 

raises up the poor from the dust; he lifts the needy from the ash heap to make them sit with princes and 
inherit a seat of honor. For the pillars of the earth are the LORD's, and on them he has set the world. 

9
 

"He will guard the feet of his faithful ones, but the wicked shall be cut off in darkness, for not by might 
shall a man prevail. 

10
 The adversaries of the LORD shall be broken to pieces; against them he will 

thunder in heaven. The LORD will judge the ends of the earth; he will give strength to his king and exalt 
the power of his anointed." 
 
NRS  

1 Samuel 2:1 Hannah prayed and said, "My heart exults in the LORD; my strength is exalted in my 
God. My mouth derides my enemies, because I rejoice in my victory. 

2
 "There is no Holy One like the 

LORD, no one besides you; there is no Rock like our God. 
3
 Talk no more so very proudly, let not 

arrogance come from your mouth; for the LORD is a God of knowledge, and by him actions are weighed. 
4
 The bows of the mighty are broken, but the feeble gird on strength. 

5
 Those who were full have hired 

themselves out for bread, but those who were hungry are fat with spoil. The barren has borne seven, but 
she who has many children is forlorn. 

6
 The LORD kills and brings to life; he brings down to Sheol and 

raises up. 
7
 The LORD makes poor and makes rich; he brings low, he also exalts. 

8
 He raises up the poor 

from the dust; he lifts the needy from the ash heap, to make them sit with princes and inherit a seat of 
honor. For the pillars of the earth are the LORD's, and on them he has set the world. 

9
 "He will guard the 

feet of his faithful ones, but the wicked shall be cut off in darkness; for not by might does one prevail. 
10

 
The LORD! His adversaries shall be shattered; the Most High will thunder in heaven. The LORD will judge 
the ends of the earth; he will give strength to his king, and exalt the power of his anointed." 
 
BGT  

1 Samuel 2:1 καὶ εἶπεν ἐστερεώθη ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ μου ἐπλατύνθη ἐπὶ 
ἐχθροὺς τὸ στόμα μου εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου 2  ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς κύριος καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ 
θεὸς ἡμῶν οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ 3  μὴ καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά μὴ ἐξελθάτω μεγαλορρημοσύνη 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν ὅτι θεὸς γνώσεων κύριος καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ 4  τόξον δυνατῶν 

ἠσθένησεν καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν 5  πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν 
γῆν ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν 6  κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ κατάγει εἰς ᾅδου 

καὶ ἀνάγει 7  κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ 8  ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα καὶ ἀπὸ κοπρίας 
ἐγείρει πτωχὸν καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν καὶ θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς 9  διδοὺς εὐχὴν τῷ 
εὐχομένῳ καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ 10  κύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ 
κύριος ἅγιος μὴ καυχάσθω ὁ φρόνιμος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ καὶ μὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ 

http://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=1Kgs&ch=2
http://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=1Kgs&ch=2
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καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος συνίειν καὶ 
γινώσκειν τὸν κύριον καὶ ποιεῖν κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ 
ἐβρόντησεν αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ 
 

  WTT
 1 Samuel 2:1  ל ַחָנ֙ה ִּ֤ ְתַפל  י ַותִּ ָ֥ י כִּ ֹוְיַבּ֔ י֙ ַעל־אִ֣ ַחב פִּ יהָוָ֑ה ָרִּ֤ י ַבּֽ ַּ֖ ָמה ַקְרנִּ ה ָרָ֥ יהָוּ֔ י֙ ַבּֽ בִּ ץ לִּ ר ָעַלִּ֤ ַותֹאַמּ֔

ָך׃ ישוָעֶתּֽ י בִּ ְחתִּ ינו׃ 2 ָשַמַּ֖ ּֽ אֹלה  ור כ  ין צַּ֖ ָ֥ ָך ְוא  ְלֶתָ֑ ין בִּ ִ֣ י א  ִ֣ ֹוש ַכיהָוַּ֖ה כִּ ין־ָקדָ֥ ה  3 א  ו ְתַדְבר֙ו ְגבָֹהִ֣ ַאל־ַתְרבִּ֤

ה י   הְגבָֹהּ֔ עֹו֙ת ְיהָוּ֔ ל ד  ִּ֤ י א  ִ֣ ם כִּ יֶכָ֑ פִּ ק מִּ א ָעָתַּ֖ ָ֥ ֹו) [ְולֹא( צ  ֹות׃ ]ְולָ֥ לּֽ ו ֲעלִּ ְתְכנַּ֖ ים  4 נִּ ַּ֖ ְכָשלִּ ים ְונִּ ָ֑ ים ַחתִּ ַּ֖ בֹרִּ ֶשת גִּ ֶקָ֥

ל׃ יִּ ְזרו ָחּֽ ת 5 ָאָ֥ ה ְוַרַבָ֥ ְבָעּ֔ ה שִּ לו ַעד־ֲעָקָר֙ה ָיְלָדִ֣ ָ֑ ים ָחד  ַּ֖ בִּ רו וְרע  ְשָכּ֔ ֶח֙ם נִּ ים ַבֶל֙ ִּ֤ עִּ ָלה׃ ְשב  ְמָלּֽ ַּ֖ים א   6 ָבנִּ

ַעל׃ ֹול ַוָיּֽ יד ְשאַּ֖ ָ֥ ית וְמַחֶיָ֑ה מֹורִּ ִ֣ מִּ ם׃ 7 ְיהָוַּ֖ה מ  ּֽ יל ַאף־ְמרֹומ  ַּ֖ יר ַמְשפִּ ָ֑ יש וַמֲעשִּ ִ֣ ר  8 ְיהָוַּ֖ה מֹורִּ ָעָפֶׂ֜ ים מ  קִּ֙ מ 

 ִּ֤ ָ֑ם כִּ ל  ֹוד ַיְנחִּ א ָכבַּ֖ ָ֥ ס  ים ְוכִּ יבִּּ֔ ם־ְנדִּ י֙ב עִּ ֹון ְלהֹושִּ ים ֶאְביּ֔ ִ֣ ַאְשֹפ֙ת ָירִּ ּֽ ל מ  ם ָדּ֗ יֶהַּ֖ ֶרץ ַוָיֶָ֥שת ֲעל  י ֶאּ֔ ק  ִ֣ יהָו֙ה ְמצ  י ַלּֽ

ל׃ ּֽ ב  י 9 ת  ִּ֤ ידֹו( ַרְגל  יָדיו֙ ) [ֲחסִּ יש׃ ]ֲחסִּ ּֽ ְגַבר־אִּ ַח יִּ א ְבכַֹּ֖ ָֹ֥ י־ל ּֽ מו כִּ ָדָ֑ ֶשְך יִּ ים ַבחִֹ֣ ַּ֖ ר וְרָשעִּ ְשֹמּ֔ תו 10 יִּ ַחִ֣ ה י   ְיהָוַ֞

יבֹו( יו) [ְמרִּ יָבּ֗ ם יַ  ]ָעָליו֙ ) [ָעלֹו] (ְמרִּ יִּ ֹו׃ ַבָשַמִ֣ יחּֽ ֶרן ְמשִּ ם ֶקָ֥ ַּ֖ ֹו ְוָיר  ז ְלַמְלכּ֔ ֶתן־עִֹ֣ ֶרץ ְויִּ י־ָאָ֑ ין ַאְפס  ִ֣ ם ְיהָוַּ֖ה ָידִּ ְרע ּ֔

 פ
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CEB  
Daniel 12:1 "At that time, Michael the great leader who guards your people will take his stand. It will 

be a difficult time--nothing like it has ever happened since nations first appeared. But at that time every 
one of your people who is found written in the scroll will be rescued. 

2
 Many of those who sleep in the 

dusty land will wake up--some to eternal life, others to shame and eternal disgrace. 
3
 Those skilled in 

wisdom will shine like the sky. Those who lead many to righteousness will shine like the stars forever and 
always. 
 
ESV  

Daniel 12:1 "At that time shall arise Michael, the great prince who has charge of your people. And 
there shall be a time of trouble, such as never has been since there was a nation till that time. But at that 
time your people shall be delivered, everyone whose name shall be found written in the book. 

2
 And many 

of those who sleep in the dust of the earth shall awake, some to everlasting life, and some to shame and 
everlasting contempt. 

3
 And those who are wise shall shine like the brightness of the sky above; and 

those who turn many to righteousness, like the stars forever and ever. 
 
NRS  

Daniel 12:1 "At that time Michael, the great prince, the protector of your people, shall arise. There 
shall be a time of anguish, such as has never occurred since nations first came into existence. But at that 
time your people shall be delivered, everyone who is found written in the book. 

2
 Many of those who sleep 

in the dust of the earth shall awake, some to everlasting life, and some to shame and everlasting 
contempt. 

3
 Those who are wise shall shine like the brightness of the sky, and those who lead many to 

righteousness, like the stars forever and ever. 
 
BGT  

Daniel 12:1 καὶ κατὰ τὴν ὥραν ἐκείνην παρελεύσεται Μιχαηλ ὁ ἄγγελος ὁ μέγας ὁ ἑστηκὼς ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου ἐκείνη ἡ ἡμέρα θλίψεως οἵα οὐκ ἐγενήθη ἀφ᾽ οὗ ἐγενήθησαν ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὑψωθήσεται πᾶς ὁ λαός ὃς ἂν εὑρεθῇ ἐγγεγραμμένος ἐν τῷ βιβλίῳ 2  καὶ πολλοὶ τῶν 

καθευδόντων ἐν τῷ πλάτει τῆς γῆς ἀναστήσονται οἱ μὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον οἱ δὲ εἰς ὀνειδισμόν οἱ δὲ εἰς 

διασπορὰν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον 3  καὶ οἱ συνιέντες φανοῦσιν ὡς φωστῆρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ κατισχύοντες 
τοὺς λόγους μου ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 
 

  WTT
 Daniel 12:1  י֩א ת ַההִּ ִ֣ ר וָבע  ה ֲאֶשִּ֤ ת ָצָרּ֔ ִ֣ ִ֣י ַעֶמָךָ֒ ְוָהְיָת֙ה ע  ֘ד ַעל־ְבנ  ֹול ָהעֹמ  ר ַהָגדּ֗ ל ַהַשִ֣ יָכא ֶׂ֜ ּֽ ד מִּ ַיֲעמֹ֙

פֶ  ּֽ וב ַבס  א ָכתָ֥ ְמָצַּ֖ ִ֣ט ַעְמָךּ֔ ָכל־ַהנִּ ָמל  י֙א יִּ ת ַההִּ ִּ֤ יא וָבע  ָ֑ ת ַההִּ ִ֣ ד ָהע  ֹוי ַעַּ֖ ֹות גּ֔ ְהיִ֣ ּֽ ְהְיָת֙ה מִּ א־נִּ ֹּֽ ים  2 ר׃ל ְוַרבִָּּ֕

ָ֥י אַ  נ  ְיש  ם׃ סמִּ ֹון עֹוָלּֽ ְראָ֥ ֹות ְלדִּ ֶלה ַלֲחָרפַּ֖ ָ֥ ם ְוא  ִ֣י עֹוָלּ֔ ֶלה ְלַחי  ִ֚ יצו א  ָ֑ ר ָיָקִּ רו  3 ְדַמת־ָעָפַּ֖ ַּ֖ ים ַיְזהִּ לִּּ֔ ַמְשכִּ ְוַה֙

ד׃ פ ם ָוֶעּֽ ים ְלעֹוָלָ֥ ַּ֖ ים ַככֹוָכבִּ ַרבִּּ֔ י֙ ָהּֽ יק  יַע וַמְצדִּ ָ֑ ַהר ָהָרָקִּ  ְכזִֹ֣
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CEB  
Psalm 16:1 A miktam of David. Protect me, God, because I take refuge in you. 

2
 I say to the LORD, 

"You are my Lord. Apart from you, I have nothing good." 
3
 Now as for the "holy ones" in the land, the 

"magnificent ones" that I was so happy about; 
4
 let their suffering increase because they hurried after a 

different god. I won't participate in their blood offerings; I won't let their names cross my lips. 
5
 You, 

LORD, are my portion, my cup; you control my destiny. 
6
 The property lines have fallen beautifully for me; 

yes, I have a lovely home. 
7
 I will bless the LORD who advises me; even at night I am instructed in the 

depths of my mind. 
8
 I always put the LORD in front of me; I will not stumble because he is on my right 

side. 
9
 That's why my heart celebrates and my mood is joyous; yes, my whole body will rest in safety 

10
 

because you won't abandon my life to the grave; you won't let your faithful follower see the pit. 
11

 You 
teach me the way of life. In your presence is total celebration. Beautiful things are always in your right 
hand. 
 
ESV  

Psalm 16:1 A Miktam of David. Preserve me, O God, for in you I take refuge. 
2
 I say to the LORD, 

"You are my Lord; I have no good apart from you." 
3
 As for the saints in the land, they are the excellent 

ones, in whom is all my delight. 
4
 The sorrows of those who run after another god shall multiply; their drink 

offerings of blood I will not pour out or take their names on my lips. 
5
 The LORD is my chosen portion and 

my cup; you hold my lot. 
6
 The lines have fallen for me in pleasant places; indeed, I have a beautiful 

inheritance. 
7
 I bless the LORD who gives me counsel; in the night also my heart instructs me. 

8
 I have set 

the LORD always before me; because he is at my right hand, I shall not be shaken. 
9
 Therefore my heart 

is glad, and my whole being rejoices; my flesh also dwells secure. 
10

 For you will not abandon my soul to 
Sheol, or let your holy one see corruption. 

11
 You make known to me the path of life; in your presence 

there is fullness of joy; at your right hand are pleasures forevermore. 
 
NRS  

Psalm 16:1 <A Miktam of David.> Protect me, O God, for in you I take refuge. 
2
 I say to the LORD, 

"You are my Lord; I have no good apart from you." 
3
 As for the holy ones in the land, they are the noble, 

in whom is all my delight. 
4
 Those who choose another god multiply their sorrows; their drink offerings of 

blood I will not pour out or take their names upon my lips. 
5
 The LORD is my chosen portion and my cup; 

you hold my lot. 
6
 The boundary lines have fallen for me in pleasant places; I have a goodly heritage. 

7
 I 

bless the LORD who gives me counsel; in the night also my heart instructs me. 
8
 I keep the LORD always 

before me; because he is at my right hand, I shall not be moved. 
9
 Therefore my heart is glad, and my 

soul rejoices; my body also rests secure. 
10

 For you do not give me up to Sheol, or let your faithful one 
see the Pit. 

11
 You show me the path of life. In your presence there is fullness of joy; in your right hand 

are pleasures forevermore. 
 
BGT  

Psalm 15:1 στηλογραφία τῷ Δαυιδ φύλαξόν με κύριε ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα 2  εἶπα τῷ κυρίῳ κύριός μου εἶ 
σύ ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου οὐ χρείαν ἔχεις 3  τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν πάντα τὰ θελήματα 
αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς 4  ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι αὐτῶν μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς 

αὐτῶν ἐξ αἱμάτων οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου 5  κύριος ἡ μερὶς τῆς κληρονομίας 
μου καὶ τοῦ ποτηρίου μου σὺ εἶ ὁ ἀποκαθιστῶν τὴν κληρονομίαν μου ἐμοί 6  σχοινία ἐπέπεσάν μοι ἐν τοῖς 
κρατίστοις καὶ γὰρ ἡ κληρονομία μου κρατίστη μοί ἐστιν 7  εὐλογήσω τὸν κύριον τὸν συνετίσαντά με ἔτι δὲ 
καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί μου 8  προωρώμην τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός ὅτι ἐκ δεξιῶν 
μού ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ 9  διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία μου καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου ἔτι δὲ καὶ ἡ 

σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι 10  ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾅδην οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν διαφθοράν 11  ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς πληρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου 
τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἰς τέλος 
 

  WTT
 Psalm 16:1 ְך׃ י ָבּֽ יתִּ ָ֥ י־ָחסִּ ּֽ ל כִּ ּ֗ י א ֶׂ֜ נִּ ָ֥ ְמר  ד ָשּֽ ָ֑ ם ְלָדוִּ ְכָתָ֥ יָך׃ 2 מִּ י ַבל־ָעֶלּֽ ֹוָבתִּּ֗ ָתה טֶׂ֜ יהָוה ֲאדָֹנִ֣י ָאָ֑ ְרְת ַלַּֽֽ֭  ָאַמִ֣

ם׃ 3 י־ָבּֽ י ָכל־ֶחְפצִּ ּ֗ יר  ַאדִּ ָמה ְוֶׂ֜ ָ֑ ֶרץ ה  ים ֲאֶשר־ָבָאִ֣ ְקדֹושִּ ַֽ֭ רו בַ  4 לִּ ָהָ֥ ר ָמָ֫ ֵ֪ ו ַעְצבֹוָתם֘ ַאח  ְרבָ֥ ם יִּ יֶהִ֣ ְסכ  יְך נִּ ִ֣ ל־ַאסִּ

י׃ ם ַעל־ְשָפָתּֽ מֹוָתּ֗ א ֶאת־ְשֶׂ֜ ַבל־ֶאָשָ֥ ם וּֽ ָדָ֑ י׃ 5 מִּ ּֽ יְך גֹוָרלִּ ָ֥ ה תֹומִּ ָתּ֗ י ַאֶׂ֜ ָ֑ י ְוכֹוסִּ ָ֥ ה ְמָנת־ֶחְלָקִּ הָוּ֗ ים  6 ְיּֽ ִ֣ ֲחָבלִּ

י׃ ה ָעָלּֽ ְפָרָ֥ ת ָשּֽ ֲחָלּ֗ ים ַאף־ַנֶׂ֜ ָ֑ מִּ י ַבְנעִּ ַֽ֭ ְפלו־לִּ ר יְ  7 ָנּֽ ְך ֶאת־ְיַֽ֭הָוה ֲאֶשִ֣ ּ֗ י׃ֲאָבר  ְליֹוָתּֽ י כִּ ונִּ ְסרָ֥ ֹות יִּ ילּ֗ י ַאף־ל ֶׂ֜ נִּ  8 ָעָצָ֑

http://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=15
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ֹוט׃ י ַבל־ֶאמּֽ ינִּּ֗ ימִּ ֶּֽׂ֜ י מִּ ָ֥ יד כִּ ָ֑ י ָתמִּ ִ֣ י ְיהָוִ֣ה ְלֶנְגדִּ יתִּ ִּ֬ וִּ ַטח׃ 9 שִּ ן ָלֶבּֽ ְשכָֹ֥ י יִּ ּ֗ ָשרִּ י ַאף־ְבֶׂ֜ ָ֑ י ַוָיִֶֶ֣֣גל ְכבֹודִּ בִּ ַֽ֭ ח לִּ ן׀ ָשַמִ֣ ִּ֤  ָלכ 

10  ֹּֽ ֹול ל ְשאָ֑ י לִּ ִ֣ ב ַנְפשִּ י׀ לֹא־ַתֲעזִֹ֣ ִּ֤ ַחת׃כִּ ֹות ָשּֽ ְראָ֥ יְדָךּ֗ לִּ סִּ ן ֲחֶׂ֜ ָ֥ ת  ָמחֹות  11 א־תִּ ַבע ְשַֽ֭ ים שִֹ֣ ָ֥ יִּ ַרח ַחָ֫ ֘י ֹאִּ֤ נִּ יע  ֹודִּ תּֽ

ַצח׃ יְנָךִ֣ ֶנּֽ ימִּ ֹות בִּ מַּ֖  ֶאת־ָפֶנָ֑יָך ְנעִּ
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CEB  
Hebrews 10:11 Every priest stands every day serving and offering the same sacrifices over and over, 

sacrifices that can never take away sins. 
12

 But when this priest offered one sacrifice for sins for all time, 
he sat down at the right side of God. 

13
 Since then, he's waiting until his enemies are made into a 

footstool for his feet, 
14

 because he perfected the people who are being made holy with one offering for all 
time. 

15
 The Holy Spirit affirms this when saying, 

16
 This is the covenant that I will make with them. After 

these days, says the Lord, I will place my laws in their hearts and write them on their minds. 
17

 And I won't 
remember their sins and their lawless behavior anymore. 

18
 When there is forgiveness for these things, 

there is no longer an offering for sin. 
19

 Brothers and sisters, we have confidence that we can enter the 
holy of holies by means of Jesus' blood, 

20
 through a new and living way that he opened up for us through 

the curtain, which is his body, 
21

 and we have a great high priest over God's house. 
22

 Therefore, let's 
draw near with a genuine heart with the certainty that our faith gives us, since our hearts are sprinkled 
clean from an evil conscience and our bodies are washed with pure water. 

23
 Let's hold on to the 

confession of our hope without wavering, because the one who made the promises is reliable. 
24

 Let's 
also think about how to motivate each other to show love and to do good works. 

25
 Don't stop meeting 

together with other believers, which some people have gotten into the habit of doing. Instead, encourage 
each other, especially as you see the day drawing near. 
 
ESV  

Hebrews 10:11 And every priest stands daily at his service, offering repeatedly the same sacrifices, 
which can never take away sins. 

12
 But when Christ had offered for all time a single sacrifice for sins, he 

sat down at the right hand of God, 
13

 waiting from that time until his enemies should be made a footstool 
for his feet. 

14
 For by a single offering he has perfected for all time those who are being sanctified. 

15
 And 

the Holy Spirit also bears witness to us; for after saying, 
16

 "This is the covenant that I will make with them 
after those days, declares the Lord: I will put my laws on their hearts, and write them on their minds," 

17
 

then he adds, "I will remember their sins and their lawless deeds no more." 
18

 Where there is forgiveness 
of these, there is no longer any offering for sin. 

19
 Therefore, brothers, since we have confidence to enter 

the holy places by the blood of Jesus, 
20

 by the new and living way that he opened for us through the 
curtain, that is, through his flesh, 

21
 and since we have a great priest over the house of God, 

22
 let us draw 

near with a true heart in full assurance of faith, with our hearts sprinkled clean from an evil conscience 
and our bodies washed with pure water. 

23
 Let us hold fast the confession of our hope without wavering, 

for he who promised is faithful. 
24

 And let us consider how to stir up one another to love and good works, 
25

 not neglecting to meet together, as is the habit of some, but encouraging one another, and all the more 
as you see the Day drawing near. 
 
NRS  

Hebrews 10:11 And every priest stands day after day at his service, offering again and again the 
same sacrifices that can never take away sins. 

12
 But when Christ had offered for all time a single 

sacrifice for sins, "he sat down at the right hand of God," 
13

 and since then has been waiting "until his 
enemies would be made a footstool for his feet." 

14
 For by a single offering he has perfected for all time 

those who are sanctified. 
15

 And the Holy Spirit also testifies to us, for after saying, 
16

 "This is the 
covenant that I will make with them after those days, says the Lord: I will put my laws in their hearts, and I 
will write them on their minds," 

17
 he also adds, "I will remember their sins and their lawless deeds no 

more." 
18

 Where there is forgiveness of these, there is no longer any offering for sin. 
19

 Therefore, my 
friends, since we have confidence to enter the sanctuary by the blood of Jesus, 

20
 by the new and living 

way that he opened for us through the curtain (that is, through his flesh), 
21

 and since we have a great 
priest over the house of God, 

22
 let us approach with a true heart in full assurance of faith, with our hearts 

sprinkled clean from an evil conscience and our bodies washed with pure water. 
23

 Let us hold fast to the 
confession of our hope without wavering, for he who has promised is faithful. 

24
 And let us consider how 

to provoke one another to love and good deeds, 
25

 not neglecting to meet together, as is the habit of 
some, but encouraging one another, and all the more as you see the Day approaching. 
 
BGT  

Hebrews 10:11 Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ᾽ ἡμέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις 

προσφέρων θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας, 12  οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
προσενέγκας θυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, 13  τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως τεθῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 14  μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς 

ἁγιαζομένους. 15  Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον· μετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι· 16  αὕτη ἡ διαθήκη ἣν 
διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος· διδοὺς νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν καὶ ἐπὶ 
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τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, 17  καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθήσομαι ἔτι. 18  ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. 19  Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, 
παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, 20  ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν 
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 21  καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 22  
προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως 
πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ· 23  κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς 
γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος, 24  καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 25  μὴ 
ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον 
ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 
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CEB  
Mark 13:1 As Jesus left the temple, one of his disciples said to him, "Teacher, look! What awesome 

stones and buildings!" 
2
 Jesus responded, "Do you see these enormous buildings? Not even one stone 

will be left upon another. All will be demolished." 
3
 Jesus was sitting on the Mount of Olives across from 

the temple. Peter, James, John, and Andrew asked him privately, 
4
 "Tell us, when will these things 

happen? What sign will show that all these things are about to come to an end?" 
5
 Jesus said, "Watch out 

that no one deceives you. 
6
 Many people will come in my name, saying, 'I'm the one!' They will deceive 

many people. 
7
 When you hear of wars and reports of wars, don't be alarmed. These things must happen, 

but this isn't the end yet. 
8
 Nations and kingdoms will fight against each other, and there will be 

earthquakes and famines in all sorts of places. These things are just the beginning of the sufferings 
associated with the end. 
 
ESV  

Mark 13:1 And as he came out of the temple, one of his disciples said to him, "Look, Teacher, what 
wonderful stones and what wonderful buildings!" 

2
 And Jesus said to him, "Do you see these great 

buildings? There will not be left here one stone upon another that will not be thrown down." 
3
 And as he 

sat on the Mount of Olives opposite the temple, Peter and James and John and Andrew asked him 
privately, 

4
 "Tell us, when will these things be, and what will be the sign when all these things are about to 

be accomplished?" 
5
 And Jesus began to say to them, "See that no one leads you astray. 

6
 Many will 

come in my name, saying, 'I am he!' and they will lead many astray. 
7
 And when you hear of wars and 

rumors of wars, do not be alarmed. This must take place, but the end is not yet. 
8
 For nation will rise 

against nation, and kingdom against kingdom. There will be earthquakes in various places; there will be 
famines. These are but the beginning of the birth pains. 
 
NRS  

Mark 13:1 As he came out of the temple, one of his disciples said to him, "Look, Teacher, what large 
stones and what large buildings!" 

2
 Then Jesus asked him, "Do you see these great buildings? Not one 

stone will be left here upon another; all will be thrown down." 
3
 When he was sitting on the Mount of 

Olives opposite the temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately, 
4
 "Tell us, when will this 

be, and what will be the sign that all these things are about to be accomplished?" 
5
 Then Jesus began to 

say to them, "Beware that no one leads you astray. 
6
 Many will come in my name and say, 'I am he!' and 

they will lead many astray. 
7
 When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed; this must 

take place, but the end is still to come. 
8
 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom; 

there will be earthquakes in various places; there will be famines. This is but the beginning of the birth 
pangs. 
 
BGT  

Mark 13:1 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ· διδάσκαλε, ἴδε 

ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. 2  καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ 
μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ. 3  Καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι 
τοῦ ἱεροῦ ἐπηρώτα αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος καὶ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ἀνδρέας· 4  εἰπὸν ἡμῖν, πότε ταῦτα 

ἔσται καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα; 5  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς· βλέπετε 
μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ· 6  πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ πολλοὺς 

πλανήσουσιν. 7  ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε· δεῖ γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ 
τέλος. 8  ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τόπους, ἔσονται 
λιμοί· ἀρχὴ ὠδίνων ταῦτα. 
 

 


